היבטים לשוניים בפרשת תזריע זאת תהיה עח
דקדוקי קריאה וטעמים בפרשת תז"מ בהפטרת מחר חדש ובראשון של אחרי
	 
יב ב וְיָלְדָ֖ה: אי הקפדה על השווא נע בלמ"ד משבשת את המשמעות. וְטָֽמְאָה֙: המ"ם בשוא נע, והאל"ף צריכה להישמע. לא לקרוא וְטָמָה. וכן בפסוק ה
יב ד בִּדְמֵ֣י טָהֳרָ֑הֿ: אין מפיק בה"א. יְמֵ֥י טָהֳרָֽהּ: הה"א מופקת

יב ה עַל-דְּמֵ֥י טָהֳרָֽהֿ: אין מפיק בה"א
יב ו וּבִמְלֹ֣את: הלמ"ד בחולם והאל"ף אינה מונעת. יְמֵ֣י טָהֳרָ֗הּ: הה"א מופקת
יג ד וּשְׂעָרָ֖הֿ: אין מפיק בה"א
יג ה לֹא-פָשָׂ֥ה: שׂי"ן שמאלית
יג ו כֵּהָ֣ה: הה"א בקמץ
יג ח וְטִמְּא֥וֹ: המ"ם בשוא נע, והאל"ף צריכה להשמע. לא לקרוא וְטִמּוֹ. וכן בהמשך
יג יא בַּשְׂאֵֽת: השׂי"ן בשוא נח ללא דגש; אין לבלוע את האל"ף שלאחריה: לא בַּשֵׂת
יג טז וְנֶהְפַּ֣ךְ: הה"א בשווא נח והפ"א בדגש קל וכן הדבר גם בהמשך
יג יח כִּֽי-יִהְיֶ֥ה בֽוֹ-בְעֹר֖וֹ: יש להקפיד על צירוף נכון של התיבות זו לזו, שתי התיבות הראשונות במרכא והשתיים הנותרות בטיפחא
יג יט א֥וֹ בַהֶ֖רֶת לְבָנָ֣ה אֲדַמְדָּ֑מֶת: טעם טפחא בתיבת בַהֶ֖רֶת 
יג כט בְּרֹ֖אשׁ א֥וֹ בְזָקָֽן: הבי"ת בשווא, בלתי מיודע, יש להיזהר מלקרוא בפתח
יג לב וְלֹא-הָ֥יָה ב֖וֹ: טעם נסוג אחור לה"א הראשונה
יג לז צָֽמַח-בּ֛וֹ: געיה בצד"י, יש לקרוא בהעמדה קלה שם
יג לט בֶּהָרֹ֖ת כֵּה֣וֹת לְבָנֹ֑ת: טעם טפחא בתיבת בֶּהָרֹ֖ת 
יג מב נֶ֖גַע לָבָ֣ן אֲדַמְדָּ֑ם: טעם טפחא בתיבת נֶ֖גַע 
יג מה פְֿרֻמִים֙ פָֿר֔וּעַ: הפ"א בשתיהן רפויה. יַעְטֶ֑ה: העי"ן בשווא נח אך אין להבליעו כי אז יישמע כלשון 'הטייה'. וְטָמֵ֥א ׀ טָמֵ֖א יִקְרָֽא: פסק בין התיבות, יש להפסיק מעט בין הראשונה לשנייה
יג מח בִֽשְׁתִי֙: הבי"ת רפויה והשי"ן אחריה בשווא נע
. בְעֵ֔רֶב: הבי"ת בשווא, לא מיודע, בשונה מההמשך שאז היא בקמץ: בָעֵ֙רֶב֙
יג מט וְהָרְאָ֖ה: הה"א בקמץ קטן, והרי"ש בשוא נח. להיזהר מהבלעת האל"ף
יג נא אֲשֶׁר-יֵעָשֶׂ֥ה: היו"ד בצירי
יד ד לַמִּטַּהֵ֛ר: המ"ם בחירק חסר והטי"ת דגושה
יד ה וְשָׁחַ֖ט אֶת-הַצִּפּ֣וֹר הָאֶחָ֑ת: טעם טפחא בתיבה וְשָׁחַ֖ט וכן הוא בהמשך בפסוק נ
יד ו עַ֖ל הַמַּ֥יִם הַֽחַיִּֽים: טעם טפחא בתיבה עַ֖ל
יד ח וְאַחַ֖ר יָב֣וֹא אֶל-הַֽמַּחֲנֶ֑ה: טעם טפחא בתיבה וְאַחַ֖ר
יד ט יְגַלַּ֣ח: הלמ"ד בפתח. יְגַלֵּ֑חַ: הלמ"ד בצירי חי"ת בפתח גנובה
יד י וְכַבְשָׂ֥ה: הכ"ף פתוחה
יד יא וְהֶעֱמִ֞יד: העמדה קלה בה"א למנוע הבלעת הגרונית החטופה. הַֽמְטַהֵ֗ר: בשווא נע
 והכוונה לכהן, לא לאדם הבא להיטהר שאז מנוקד בחירק חסר
יד יד הַיְמָנִ֑ית: יו"ד בשוא נח וכן בהמשך
יד יז עַ֖ל דַּ֥ם הָאָשָֽׁם: טעם טפחא בתיבה עַ֖ל
יד יט וְכִפֶּ֕ר עַל-הַמִּטַּהֵ֖ר: הפ"א בסגול ובזקף גדול ולא במרכא כפי שמופיע בקורן ואחרים
יד לה כְּנֶ֕גַע: הכ"ף בשווא
יד לו וְאַ֥חַר כֵּ֛ן: טעם נסוג אחור לאל"ף
יד לז שְׁקַֽעֲרוּרֹת֙: געיה בקו"ף, יש לקרוא בהעמדה קלה שם למנוע הבלעת העי"ן החטופה: שק-ערורת
יד נב וְחִטֵּ֣א אֶת-הַבַּ֔יִת: תיבת הַבַּ֔יִת בזקף קטון ולא ברביע כפי שמופיע בקורן ואחרים
יד נו וְלַשְׂאֵ֥ת: שׂי"ן שמאלית בשווא נח וללא דגש
יד נז זֹ֥את תּוֹרַ֖ת הַצָּרָֽעַת: טעם טפחא בתיבה תּוֹרַ֖ת
טו ט הַמֶּרְכָּ֗ב: הכ"ף בקמף ולא בפתח
טו יג וְסָ֨פַר ל֝וֹ: טעם נסוג אחור לסמ"ך
טו יד יִֽקַּֽח-לוֹ֙: העמדה קלה ביו"ד בגלל הגעיה שם
טו כג בְּנָגְעוֹ-ב֑וֹ: הנו"ן בקמץ קטן
טו כו אֲשֶׁר-תִּשְׁכַּ֤ב עָלָיו֙: תיבת אֲשֶׁר אינה מוטעמת בקדמא אלא מוקפת לתיבה הבאה אחריה. יִֽהְיֶה-לָּ֑הּ: געיה ביו"ד והעמדה קלה שם, דגש חזק בלמ"ד מדין אתי מרחיק
טו כח וְסָ֥פְרָה לָּ֛הּ: טעם נסוג אחור לסמ"ך והתיבות אינן מוקפות כפי שמופיע בחלק מהדפוסים
טו כט וְהֵבִיאָ֤ה: במלרע וללא מפיק בה"א
טו לב לְטָמְאָה-בָֽהּ: הטי"ת בקמץ קטן והמ"ם בשווא נח, יש להקפיד להעמיד קלות את קריאת המ"ם ובכך להשמיע את האל"ף שלאחריה
 
הפטרת מחר חדש שמואל א כ יח-מב:
 
מלים שו' ההיפוך לעתיד הפכה אותן למלרע: וְשִׁלַּשְׁתָּ וּבָאתָ וְיָשַׁבְתָּ
יח וְנִפְקַ֕דְתָּ: מלעיל ובזקף גדול

כ צִדָּ֣ה: מלרע אך ללא מפיק בה"א. לְמַטָּרָֽה׃ הלמ"ד בשווא ולא בפתח
כא לֵ֖ךְ מְצָ֣א אֶת-הַחִצִּ֑ים: טעם טפחא בתיבת לֵ֖ךְ. קָחֶ֧נּוּ ׀ וָבֹ֛אָה: יש פסק בין המילים
כב וָהָ֑לְאָה: שווא נח לאחר קמץ רחב (תנועה גדולה). שִֽׁלַּחֲךָ֖: געיה בשי"ן ולא בלמ"ד
כט אִמָּ֥לְטָה נָּ֖א: טעם נסוג אחור למ"ם
ל בִּיה֣וֹנָתָ֔ן: הבי"ת בחירק, אין ניקוד תחת היו"ד. לְבָ֨שְׁתְּךָ֔: הבי"ת בקמץ קטן
לא כִּ֣י כָל-הַיָּמִ֗ים: טעם מונח בתיבה כִּ֣י בלבד ואין לצרף לה את התיבה הבאה אחריה
לג וַיָּ֨טֶל: במלעיל. כִּי-כָ֥לָה הִ֛יא: טעם נסוג אחור לכ"ף השנייה
 
ראשון של אחרי מות:
 
א בְּקָרְבָתָ֥ם: הקו"ף בקמץ קטן, הרי"ש בשווא נח ואין דגש קל בבי"ת שלאחריה
ב בֶּעָנָ֔ן: העמדה קלה בבי"ת להדגיש את הסגול המורה על מיודע
ד כְּתֹֽנֶת-בַּ֨ד קֹ֝דֶשׁ: טעם קדמא על המילה בַּ֨ד, אין לקרוא בטעות 'כתנת בד-קדש

ז וְהֶעֱמִ֤יד: העמדה קלה בה"א למנוע הבלעת הגרונית החטופה
י יָעֳמַד-חַ֛י: יו"ד ראשונה בקמץ גדול
יב גַּֽחֲלֵי-אֵ֞שׁ: געיה בגימ"ל


יג לח  וְאִישׁ֙ אֽוֹ־אִשָּׁ֔ה כִּֽי־יִהְיֶ֥ה בְעוֹר־בְּשָׂרָ֖ם בֶּהָרֹ֑ת בֶּהָרֹ֖ת לְבָנֹֽת: 
מספר תורת-הטעמים הרב אברהם ויסבלום נר"ו. 
אפשר לפרש בהרת בהרת – הרבה כתמים בהירים כמו בֶּאֱרֹת בֶּאֱרֹת חֵמָר (בראשית יד, י), וַיִּצְבְּרוּ אֹתָם חֳמָרִם חֳמָרִם (שמות ח, י), עָשֹׂה הַנַּחַל הַזֶּה גֵּבִים גֵּבִים (מלכים ב, ג, טז), וברא בו נקבים נקבים חלולים חלולים (ברכת אשר יצר). משמעות כל אלה הוא לשון ריבוי ומילוי המקום. ולפי זה יהיה הפיסוק: וְאִישׁ אוֹ־אִשָּׁה כִּי־יִהְיֶה בְעוֹר־בְּשָׂרָם, בֶּהָרֹת בֶּהָרֹת – לְבָנֹת: 
אבל הטעמים פיסקו כִּֽי־יִהְיֶ֥ה בְעוֹר־בְּשָׂרָ֖ם בֶּהָרֹ֑ת / בֶּהָרֹ֖ת לְבָנֹֽת: אין משמעותו לשון ריבוי, אלא קודם כתב באופן כללי שיש להם בהרות, ואחר כך מבאר איזה בהרות? בהרות לבנות. א"ה: כמדומה בתורת התחביר שימוש זה מכונה 'תמורה', לבנֹת הוא לואי.    
וכזה ממש יש בירמיהו כִּי שְׁתַּיִם רָעוֹת עָשָׂה עַמִּי אֹתִי עָזְבוּ מְקוֹר מַיִם חַיִּים לַחְצֹב לָהֶם בֹּארוֹת בֹּארֹת נִשְׁבָּרִים אֲשֶׁר לֹא יָכִלוּ הַמָּיִם (ירמיהו ב, יג) גם שם אפשר בהשקפה ראשונה לפרש בארות בארת לשון ריבוי, אבל הטעמים פיסקו כִּֽי־שְׁתַּ֥יִם רָע֖וֹת עָשָׂ֣ה עַמִּ֑י אֹתִ֨י עָזְב֜וּ מְק֣וֹר׀ מַ֣יִם חַיִּ֗ים לַחְצֹ֤ב לָהֶם֙ בֹּאר֔וֹת, בֹּארֹת֙ נִשְׁבָּרִ֔ים אֲשֶׁ֥ר לֹֽא־יָכִ֖לוּ הַמָּֽיִם: 
א"ה: הנביא מציג ניגוד בין מעיין נובע מקור אין-סופי של מים חיים, לעומת בורות נשברים (סדוקים) אשר אינם מכילים את המים האגורים בהם.  
טו לג וְהַדָּוָה֙ בְּנִדָּתָ֔הּ וְהַזָּב֙ אֶת־זוֹב֔וֹ לַזָּכָ֖ר וְלַנְּקֵבָ֑ה וּלְאִ֕ישׁ אֲשֶׁ֥ר יִשְׁכַּ֖ב עִם־טְמֵאָֽה: 
ספר תורת הטעמים עמ' תס. אפשר לפסק וְהַדָּוָה בְּנִדָּתָהּ וְהַזָּב אֶת־זוֹבוֹ, לַזָּכָר וְלַנְּקֵבָה. כלומר דיני נדה ודיני זיבה השייכים גם לזכר וגם לנקבה. דיני זיבה שייכים לשניהם כפשוטם, ודיני נדה שייכים גם הם לשניהם שהרי דין הנדה חל גם על השוכב עמה וכמו שכתוב לעיל וּתְהִי נִדָּתָהּ עָלָיו (ויקרא טו, כד). 
אבל הטעמים פיסקו וְהַדָּוָה֙ בְּנִדָּתָ֔הּ / וְהַזָּב֙ אֶת־זוֹב֔וֹ לַזָּכָ֖ר וְלַנְּקֵבָ֑ה. לזכר ולנקבה נסב רק על הזוב, והמעיין בהמשך הפסוק יבין מיד מדוע. וּלְאִ֕ישׁ אֲשֶׁ֥ר יִשְׁכַּ֖ב עִם־טְמֵאָֽה: הפסוק מזכיר את השוכב עם הנדה [א"ה: ועם הזבה] בפירוש, וממילא פשוט שעדיין לא נכלל בלזכר ולנקבה. 
א"ה. נתבונן בפסוקים המסכמים את פרשת הזב והנדה והזבה. הפסוק הנדון ואחד לפניו

זֹ֥את תּוֹרַ֖ת הַזָּ֑ב וַאֲשֶׁ֨ר תֵּצֵ֥א מִמֶּ֛נּוּ שִׁכְבַת־זֶ֖רַע לְטָמְאָה־בָֽהּ: 
וְהַדָּוָה֙ בְּנִדָּתָ֔הּ וְהַזָּב֙ אֶת־זוֹב֔וֹ לַזָּכָ֖ר וְלַנְּקֵבָ֑ה וּלְאִ֕ישׁ אֲשֶׁ֥ר יִשְׁכַּ֖ב עִם־טְמֵאָֽה:
רש"י מסביר את הכפילות של הזב בשני הפסוקים. זאת תורת הזב - בעל ראייה אחת. ומה היא תורתו? ואשר תצא ממנו וגו' - הרי הוא כבעל קרי, טמא טומאת ערב. 
והזב את זובו - בעל שתי ראיות ובעל שלש (ראה תו"כ מצורע זבים פרשתא ה פרק ט,ח), שתורתן מפורשת למעלה (ראה פירושו לעיל,ג).  

רלב"ג: זאת תורת הזב ואשר תצא ממנו שכבת זרע לטמאה בה - לפי שחזר להזכיר אחר זה תורת הזב את זובו, למדנו כי לזב שתי תורות. וזה, כי הזב בעל שתי ראיות הוא טמא ואינו מביא קרבן, ולזה אמר לטמאה בה; והזב את זובו הוא בעל שלש ראיות, והוא יתחייב בקרבן, כמו שביארנו במה שקדם (פס' יג). והדוה בנדתה והזב את זובו לזכר ולנקבה - רוצה לומר: החולה בנדתה, והוא בעת וסתה, כי אז תרגיש שראשה ואיבריה יהיו כבדין עליה. והזב את זובו לזכר ולנקבה - למדנו מזה שהם טמאים בזוב אע"פ שהם קטנים, כי אמְרֵנו זכר ונקבה יכלול הקטנים והגדולים. ולמדנו, שהזב בעל שלש ראיות יסכים ל'זבה גדולה' בהבאת הקרבנות, כמו שבארנו במה שקדם. ולאיש אשר ישכב עם טמאה - לפי שאמר עם טמאה, ולא אמר 'עם נדה', למדנו שעם איזו טומאה שישכב מהטומאות הדומות לנדה, כגון יולדת ו'זבה גדולה' או 'קטנה', הנה יהיה הבועל טמא באופן שנזכר בבועלי נדה. ובכאן נשלם הביאור בזאת הפרשה. 
כדי להבהיר יותר אוסיף פירוש הרב מלבי"ם. זאת תורת הזב ואשר תצא וכו' והזב את זובו וכו', לפי הפשט חזר פה התורות וההלכות שהתבארו בפרשה זאת. והם ד' מינים. 
א] תורת הזב ואשר תצא ממנו שכבת זרע שהוא הזב הקל הדומה עם רואה קרי, והוא זב בעל ראי' אחת שטובל ואוכל את פסחו לערב. 
ב] החמור ממנו שהוא והדוה בנדתה והזב שהוא הזב בעל שתי ראיות שהוא במדרגה שוה עם הנדה שמטמא משכב ומושב והזב צריך עוד ביאת מים חיים, ובזה חמור מן הנדה ושניהם פטורים מן הקרבן. 
ג] מדרגה חמורה יותר שעל זה אמר והזב את זובו. ששם הפעל הנלוה אל הפעל מורה שזב בקביעות והוא זב בעל שלוש ראיות. בין לזכר בין לנקבה ששניהם דיניהם שוה שחייבים בקרבן. הזכר בשלוש ראיות והנקבה בשלוש ראיות בשלושה ימים. 
ד] עוד מדרגה חמורה יותר בנקבה הנדה והזבה שמטמאה את האיש השוכב אותה וזה שאמר ולאיש אשר ישכב עם טמאה. 
המשך דברי הרב מלבי"ם לא הובאו כאן. קרוב לפשוטו של מקרא לומר שהפסוק הראשון מדבר על טומאה קלה, והיא הזב ב'ראייתו' הראשונה; השני מדבר על זב בעל טומאה חמורה אחרי 'ראייתו' השנייה, שזקוק לשבעה נקיים ומים חיים, או 'ראיה' שלישית שבנוסף להם צריך שתי תורים או בני יונה לכפרה, לאכילת קדשים ולכניסה לעזרה.   
הנוסח ומקורותיו. בגליון תזריע זאת תהיה (מצורע) עז טופלה הפטרת וארבעה מצרעים

כאן תטופל הפטרת תזריע, הפטרת מחר חודש כבר טופלה. 
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 הכתיב המלא של ונציה מנוגד למסורה שלו בספר ויקרא. 
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 כאן כתיב ונציה חריג גם מבחינה דקדוקית. 
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בהשתחויתי - כפי הנראה בחילופים שלנו לבן נפתלי מלרע בפשט א' לבד ולב"א שאנו סומכים עליו מלעיל בשני פשטין והפשט הראשון ראוי להיות על היו"ד וכ"כ רד"ק בפי' הפסוק מלעיל בשני פשטין והוא שם. ובעל מכלל יופי טעה שכתב שם כי הוא מלעיל בשני פשטין נראה מדבריו שהמלעיל מורה שהוא שם ואדרבא איפכא מיבעי ליה כמ"ש במכלול דף קס"ו זה לשונו כי מלרע הוא שם בהשתחויתי בית רמון אך דבריו אלו סותרים למה שכתב בפירוש הפסוק כדלעיל ובכמה ספרי הדפוס וכתיבי יד מצאתיהו מלרע בפשט האחרון לבד וכגן דא צריכא רבא:
רד"ק כאן: בהשתחויתי - מלעיל, בשני פשטין. והוא שֵׁם, יאמר ממנו 'הִשְׁתַּחֲוָיָה'; ובמשנה (שקלים ו,א): שלש עשרה הִשְׁתַּחֲוָיוֹת היו במקדש. 
רד"ק במכלול דפוס ליק קכא ב / קכב א 
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הערת אהרון רוטנברג המהדיר 
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רד"ק מבדיל בין הצורה שאינה מֻכֶּרֶת לנו נסתרת עבר של הִשְׁתַּחֲוָה בזכר – הִשְׁתַּחֲוָיָה מלעיל תחליף להשתחַוְתָה, ובין שם העצם הִשְׁתַּחֲוָיָה מלרע. 
כנראה אפשר להתווכח עם רד"ק על קביעתו ש'השתחויתי' כאן היא שם עצם. נראה יותר לפרש בְּהִשְׁתַּחֲוָיָ֙תִי֙ בֵּ֣ית רִמֹּ֔ן, כאשר אני משתחווה; ולא כאשר אני 'עושה השתחויה'.  
את שם העצם 'השתחויה' עדיף לענ"ד להשאיר ללשון המשנה. 
הניקוד מלעיל נראה חריג. אין כאן מקום לנסיגה כיון שהוא בטעם מפסיק בְּהִשְׁתַּחֲוָיָ֙תִי֙ בֵּ֣ית רִמֹּ֔ן. אולי בא להשוות באותו פסוק ביטויים דומים ושונים בניקוד.  
וְהִֽשְׁתַּחֲוֵ֙יתִי֙ בֵּ֣ית רִמֹּ֔ן בְּהִשְׁתַּחֲוָיָ֙תִי֙ בֵּ֣ית רִמֹּ֔ן, אין כאן השוואה כי הטעם במלה השניה ביו"ד. 
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 בֵּ֣ית רִמֹּ֔ן מופיע כאן פעמיים בהטעמה זו. בספר החילופין [image: image11.png]N-nea hvna A1 nta Chona



   נראה שהמחלוקת רק בפעם השנייה. 
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אנא שלחו את הערותיכם!

הכתובת למשלוח: eliyahule@gmail.com
הערות מתקבלות גם באנגלית.  
הודעה מאתר "לדעת" כאן תוכלו להוריד גליונות פרשת השבוע מדי שבוע (גם גליוננו מופיע שם): http://www.ladaat.info/gilyonot.aspx 

מאמרנו מופיע ונשמר באוצר החכמה בפורום דקדוק ומסורה 

http://forum.otzar.org/forums/viewtopic.php?f=45&t=10317&p=272195#p272195
אם אתה מתעניין
בהבטים הלשוניים של התורה

(לשון המקרא, המשנה, התלמוד וכו')

אתה מוזמן להרשם (בחנם)

לקבלת דוא"ל בנושאים לשוניים

בכתובת: franklashon@gmail.com
( בּוֹא להחכים את עצמך ואת שאר המכותבים (
למביני האנגלית: באתר שמע ישראל בקישור:

www.shemayisrael.co.il/parsha/klarberg/index.htm
יש מאמרים דקדוקיים מהרב משולם קלרברג נר"ו מקרית ספר על פרשיות התורה.

עוד אתר למביני האנגלית:

http://balashon.blogspot.com/index.html
ועוד אתר (אפשר להעיר שם בעברית):

http://dikdukian.blogspot.com
באתר לעניני סת"ם של אליהוא שנון יש הערות לשוניות על סדר התורה:    

www1.saad.org.il/elihu


מענין לענין, הודעה מאליהוא מהאתר לעניני הסת"ם:

שלום 
פתחנו פורום שאולי יעניין אתכם:
ישירות לפורום טעמי המקרא ודקדוקי קריאה 

http://www.hagigim.com/phpBB3/viewforum.php?f=10&sid=ee0fd5f0eb7c025919f419cf28f39069
המטרה - דיון על טעמי המקרא ועל הקריאה הנכונה בתנ"ך בכלל. תעבירו נא למי שאתם חושבים רוצה להשתתף.

אנחנו מעוניינים לנהל דיון ברמה גבוהה אם אפשר. אבל גם שאלות 'פשוטות' מתקבלות בשמחה. 

בברכת התורה

אליהוא
גם אני מצטרף לקריאתו להשתתף בפורום ההוא, ואם ימצאו שם דיונים מתאימים הם בלי נדר ישולבו בהיבטים. 
אנו פונים הן לידענים והן לקולטי הידיעות להיפגש שם.

אנו ממשיכים להתפלל לשלום אחינו בית ישראל בכל מקום. 
יתן ה' את אויבינו ניגפים לפנינו, בשבעה דרכים ינוסו לפנינו. ונזכה לקיום וַיְגָרֶשׁ מִפָּנֶיךָ אוֹיֵב וַיֹּאמֶר הַשְׁמֵד!
אנו ממשיכים להתפלל לרפואת כל חולי ישראל. שמות ישמרו כאן רק במשך חמישה שבועות אם לא תהיה בקשה להארכה. להוציא מכל ספק לא נדרש כל תשלום.


לזיווג הגון: דֹּב בֶּר בן בתיה ציפורה; שלמה בן מלכה פרל. דויד אלימלך בן חיה רבקה; דויד יצחק בן נעמי בילא; ישראל בן חיה רבקה; אלימלך בן יפה שיינדל. אלימלך בן מרים; בת-שבע ברכה בת אילנה טובה רבקה; מרדכי משה בן אילנה טובה רבקה; מרים עטרה בת אילנה טובה רבקה. דינה בילא בת שרה; חיה בת שרה; אברהם שמחה בן שרה. יחיאל בן רחל בלומא, משה גרשון בן מרים.
זרע של קיימא: ורד בת מרגלית; רות דינה בת גאולה; יונתן בצלאל בן רבקה – שרון רבקה בת חיה שרה; משה צבי בן חיה שרה – גילה בת שולמית; רפאל ניסן בן חיה שרה – שושנה מנוחה בת שולמית.  
	ולרפואה שלמה:  יצחק אייזיק בן טריינא רבקה; יצחק טוביה בן ריקל. משה שלמה בן לאה; שמריהו יוסף ניסים בן בתיה​ ​ בתיה. דבורה לאה אהובה בת שולמית; דויד בן רעות, מלכה בת יהודית; מתתיהו חיים בן אֶטל; שמואל בן פְּנִנָּה; בן ציון בן טובה; אסתר נוסרת בת רחל טאוס; רמונד בת אסתר; רינה בת זיאנה; שלמה בן אסתר שינא רחל. שמואל יונתן בן מלכה בריינה; נעמי בת דבורה פסיה; שמריהו יוסף חיים בן פשה מרים; ירחמאל גרשון בן מרים. יובל בן מזל. חוה רחל בת אילת השחר. ניסן בן חביבה. אשר בן סעדה; אלימלך בן מרים. חיה רבקה בת מרים, רחל לביאה בת דבורה שרה. שמואל בן חיה רבקה; יוסף בן אסתר. נתן בן רחל. דוב מאיר בן חיה; מיכאל יעקב בן נופר מרים. נחום משה בן בלה; מרדכי אלישיב בן שושנה


וּבַיּ֖וֹם הַשְּׁמִינִ֑י יִמּ֖וֹל בְּשַׂ֥ר עָרְלָתֽוֹ׃ וּשְׁלֹשִׁ֥ים יוֹם֙ וּשְׁלֹ֣שֶׁת יָמִ֔ים תֵּשֵׁ֖ב בִּדְמֵ֣י טָהֳרָ֑ה בְּכָל-קֹ֣דֶשׁ לֹֽא-תִגָּ֗ע וְאֶל-הַמִּקְדָּשׁ֙ לֹ֣א תָבֹ֔א עַד-מְלֹ֖את יְמֵ֥י טָהֳרָֽהּ׃
וְהַבֶּ֡גֶד אֽוֹ-הַשְּׁתִ֨י אוֹ-הָעֵ֝רֶב אֽוֹ-כָל-כְּלִ֤י הָעוֹר֙ אֲשֶׁ֣ר תְּכַבֵּ֔ס וְסָ֥ר מֵהֶ֖ם הַנָּ֑גַע וְכֻבַּ֥ס שֵׁנִ֖ית וְטָהֵֽר׃ זֹ֠את תּוֹרַ֨ת נֶגַע-צָרַ֝עַת בֶּ֥גֶד הַצֶּ֣מֶר׀ א֣וֹ הַפִּשְׁתִּ֗ים א֤וֹ הַשְּׁתִי֙ א֣וֹ הָעֵ֔רֶב א֖וֹ כָּל-כְּלִי-ע֑וֹר לְטַהֲר֖וֹ א֥וֹ לְטַמְּאֽוֹ׃
וְחִטֵּ֣א אֶת-הַבַּ֔יִת בְּדַם֙ הַצִּפּ֔וֹר וּבַמַּ֖יִם הַחַיִּ֑ים וּבַצִּפֹּ֣ר הַחַיָּ֗ה וּבְעֵ֥ץ הָאֶ֛רֶז וּבָאֵזֹ֖ב וּבִשְׁנִ֥י הַתּוֹלָֽעַת׃ וְשִׁלַּ֞ח אֶת-הַצִּפֹּ֧ר הַחַיָּ֛ה אֶל-מִח֥וּץ לָעִ֖יר אֶל-פְּנֵ֣י הַשָּׂדֶ֑ה וְכִפֶּ֥ר עַל-הַבַּ֖יִת וְטָהֵֽר׃
הַנַּעַר֘ בָּא֒ וְדָוִ֗ד קָ֚ם מֵאֵ֣צֶל הַנֶּ֔גֶב וַיִּפֹּ֨ל לְאַפָּ֥יו אַ֛רְצָה וַיִּשְׁתַּ֖חוּ שָׁלֹ֣שׁ פְּעָמִ֑ים וַֽיִּשְּׁק֣וּ׀ אִ֣ישׁ אֶת-רֵעֵ֗הוּ וַיִּבְכּוּ֙ אִ֣ישׁ אֶת-רֵעֵ֔הוּ עַד-דָּוִ֖ד הִגְדִּֽיל׃ וַיֹּ֧אמֶר יְהוֹנָתָ֛ן לְדָוִ֖ד לֵ֣ךְ לְשָׁל֑וֹם אֲשֶׁר֩ נִשְׁבַּ֨עְנוּ שְׁנֵ֝ינוּ אֲנַ֗חְנוּ בְּשֵׁ֤ם ה֙' לֵאמֹ֔ר ה֞' יִהְיֶ֣ה׀ בֵּינִ֣י וּבֵינֶ֗ךָ וּבֵ֥ין זַרְעִ֛י וּבֵ֥ין זַרְעֲךָ֖ עַד-עוֹלָֽם׃
� כאשר מדובר בדמיה של האישה – ללא מפיק בה"א, כאשר מדובר בימים – הה"א במפיק ולסיכום: ראשונה ושלישית הה"א ללא מפיק, שנייה ורביעית, במפיק.


� בדרך כלל אין כוח לגעיא להניע את השווא באות שאחריה, לכן בשנים הקודמות צויין כאן שווא נח; אבל בגליון עב הובאו דברי קדמונים שהשווא נע, נוסף לזה מסורת בידי התימנים להניע את השווא שבנידון. נשמע בערך כך  vi’shathy


� בשנים הקודמות סומן כאן שווא נח, אבל בהתבוננות בספר 'טעמי המקרא' עמ' 197 נראה שהוא שוא נע. והכלל שתלוי אם בטעם מחבר או מפסיק נאמר במילים ארוכות יותר בעמ' 199 שם. עתה מצאנו שבהללי מנוקד חטף-פתח, ולכן שינינו לנע.


� שלא כמו בדפוסים רבים בהם הטעימו במלרע ובדרבן (מתיגה-זקף)


� טעות נפוצה שמקורה ברצון הבלתי מודע מצד הקורא 'לאזן' את מספר ההברות משני צדי היחידה, הכוונה היא שהקורא על פי הטעות מקבל 3 הברות מצד ימין (אם נספור את השווא הנע כהברה לצורך העניין) ו-3 הברות משמאל כאשר הנכון הוא 4 מימין ו-2 משמאל.
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